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Als Erkldarung des Lautwandels wird oft iibersehen, dass wenn Kinder ihre Muttersprache
erlernen, ihr Brustkorb und ihr Ansatzrohr kleiner als die ihrer Eltern sind; die Diphthongierung
erleichtert den Kindern das Sprechen durch einen gleichmiBigeren DLV (durchschnittlicher
Luftverbrauch) bei allen Vokalen. Kinder sprechen langsamer als Erwachsene; die Kontrolle iiber die
Sprechwerkzeuge ist noch nicht eingeiibt, es gelingt ihnen noch nicht ganz, den DLV bei
Langvokalen zu drosseln. Die Diphthongierung und die Kiirzung langer Vokale, sind Anwendungen
des Kompensationsprinzips von Otto von Essen. Vier Mittel eignen sich im Laufe der Geschichte
einer Sprache oder ihrer Dialekte zum Ausdruck der Quantitit: Dauer, Offnungsgrad der Vokale,
Quotient zwischen Vokal und folgendem Konsonant oder Betonung. Welches dieser Mittel zur
Geltung kommt, ist unbestimmt und mag vom Bau des Wortschatzes oder der Grammatik abhiangen.
Jedenfalls kommen im deutschen Sprachgebiet sowohl Diphthongierung als auch andere Mittel zur
Bezeichnung der Quantitét vor, unbezeichnet bleibt sie jedoch nicht. Darauf ist im Sprachunterricht
Zu achten.
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“NO” DYNAMICS IN ENGLISH

The present paper investigates the development of the negative operator no and its dynamics in the English system. Its status in
the paradigm of negation means of expression is defined.
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3axapuyk I. O. Iunamika “no” B anrmiiicbkiii MoBi. CTaTTs NpHUCBsYEHa JTOCIIDKEHHIO IUHAMIKY 3allepeYHOro Mapkepy N0
y CHCTeMI aHIiichKoi MOBH. BU3HaueHo Horo cratyc y mapaaurmi 3aco0iB BUpaXKeHHs 3allepedeHHsl.
Kniouosi cnosa. sanepeuenns, onepamop 3anepeyents, OUHAMIKA, OiaXpoHis, CUHXPOHIs, OUCKYPC.

3axapuyk U. A. lunamuka “no” B aHrImickoM si3bike. CTaThs MOCBSILEHA HCCICAOBAHUIO TUHAMUKU OTPHUILIATEILHOTO
Mapkepa N0 B CHCTEME aHTJIMICKOTO si3bIka. OnpesieNiéH ero cTaryc B mapagurme CpeACTB BbIPKESHUs] OTPULIAHUS.
Knrouesvle crosa: ompuyanue, onepamop ompuyanust, OUHAMUKA, OUAXPOHUS, CUHXPOHUSL, OUCKYPC.

Negation is a phenomenon widely discussed on the levels of morphology, syntax, semantics,
and pragmatics. We must admit that Otto Jespersen also highlighted the phonological aspect of a
negator.

The function of negation is fairly straight-forward: it negates parts or the entire sentence or
clause. The formal realization, however, is more complex and varies across languages, across
speakers, and even in the same speaker’s discourse.

Therefore negation is an object of investigation of many linguists and in different periods:
O.Dahl (typology of sentence negation, 1979), J. Payne (negation in language typology and syntactic
description, 1985), P. Kahrel (aspects of negation, 1996), R. Zanuttini (negation and clausal structure,
1997), P. Rowlett (sentential negation in French, 1998), G. Tottie (negation in the history of English,
1999), G. Mazzon (negation in OE, ME, and NE, 2004), K. Abels (expletive negation, 2005),
M.Miestamo (standard negation, 2005; negatives without negators, 2010) et al.

The purpose of the present paper is to investigate the dynamics of negative operator no in OE,
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ME, NE and to define its place in the paradigm of negation means of expression.
The following tasks are to be solved:

1. to consider two types of non-affixal sentence negation;

2. to research no-negation;

3. to trace the function of no;

4. to define the status of no in the historical paradigm of English negation.

Negation is a feature that may concern the sentence as a whole. A priori, however, it may be, as
V. Mathesius said, of three kinds: what is negated is either the meaning of a word as a naming unit, or
the meaning of a word as a sentence element, or the meaning of a sentence as a whole [Mathesius
1975, p. 165].

According to Edward S. Klima’s (1964) groundbreaking work, negation can be defined as
sentential or constituent. The former type negates the sentence as a whole, while the latter negates just
a constituent. The pair in (1) exemplifies the two types of negation [Klima 1964, pp. 246-323]:

(1) a. This pleased me mightily, you may be sure; but Mrs. Mayoress did not stop there, but
giving me my work again, she put her hand in her pocket, gave me a shilling, and bid me mind my
work, and learn to work well, and | might be a gentlewoman for aught she knew. Daniel Defoe, Moll
Flanders.

b. This pleased me mightily, you may be sure; but Mrs. Mayoress decided not to stop there, but
giving me my work again, she put her hand in her pocket, gave me a shilling, and bid me mind my
work, and learn to work well, and I might be a gentlewoman for aught she knew.

Traditionally two types of non-affixal sentence negation are distinguished in Modern English:
first, negation with not or »z; and second, negation with the negative words never, neither, nobody,
no, none, nor, nothing and nowhere. G. Tottie (1999), for example, terms the first type “Not-
negation” and the second type “No-negation”. Quirk et al. (1985:782) give a list of the negative
words together with their corresponding non-assertive forms, pointing out that there are two negative
equivalents for a positive sentence containing an assertive form: thus We 've had some lunch has two
negative forms We haven’t had any lunch and We've had no lunch (Quirk et al.1985:782) [Tieken-
Boon van Ostade, Tottie, Wurff 1998, p. 34].

The variations between not-negation and no-negation are suggested by D. Kastovsky. Let’s
consider the following examples:

1. a) But he did not see advantage, which was my happiness for that time. Daniel Defoe, Moll
Flanders.

b) But he saw no advantage, which was my happiness for that time.

2. a) | did not so much as fright it, for | had a great many tender thoughts about me yet, and did
not do anything but what, as | may say, mere necessity drove me to. Daniel Defoe, Moll Flanders.

b) I did not so much as fright it, for | had a great many tender thoughts about me yet, and did
nothing but what, as | may say, mere necessity drove me to.

3. a) | did not stay in the house any longer. Daniel Defoe, Moll Flanders.

b) I no longer stayed in the house.

4. a) So | did not have either the success or the easiness of escape that | had before.

b) So I had neither the success nor the easiness of escape that | had before. Daniel Defoe, Moll
Flanders.

The most well-known term for no-negation is “NEG-incorporation into indefinites”, used by
Edward S. Klima in his transformational-generative account of negation in English (1964). Neg-
incorporation is possible only after the verb; before the verb they are obligatory:

1. a) But still nobody came to tell me their thoughts, till at last one of the keepers came to me
privately. Daniel Defoe, Moll Flanders.

b) * But still not anybody came to tell me their thoughts, till at last one of the keepers came to
me privately.

2. a) | so disguised myself, and muffled my face up so, that he could see little of me, and
consequently knew nothing of who | was. Daniel Defoe, Moll Flanders.

b) * I so disguised myself, and muffled my face up so, that he could see little of me, and
consequently knew not anything of who | was [Kastovsky 1991, p. 441].
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Table 1. Non-affixal sentence negation in English

NOT-negation NO- negation
not ... a/an/any no
) not ... anybody nobody

Determiner not ... anything nothing

not ... any none

not ... anyone no one
Adverbs not ... ever never

not ... anywhere nowhere
Correlative expression not ... either ... or neither ... nor

As to BNC and COCA the three most frequently used negators are: not, no and never [BNC,
COCA]. Their frequency is revealed in the following tables:
Table 2. Negators in English (BNC)

Means of Part of Frequency Example
negation speech
not adverb 456080 His hands, however, were so frozen he could not hold
on or get back.
no adverb/ 226985 No wonder she thought Jane Pargeter's job was in the
particle/ bag.
adjective/
noun
never adverb 53182 Does it mean that the survivor will never see them
again in whatever sort of afterlife they envisage?
Table 3. Negators in English (COCA)
Means of Part of Frequency Example
negation speech
not adverb 1885403 Despite long and careful research | have not been able
to discover dependable evidence for what literature
often calls the golden years.
no adverb/ 891731 Why is there no record of Sylvester's acceptance of the
particle/ Donation?
adjective/
noun
never adverb 301117 These developments are never exclusively salutary.

The most distinctive feature of Old English is its methods of negation. Negation with the help of
ne is the most common for OE [Hogg 2002, p. 94]. Though we can define other means of negation
which are retained to NE no: na, nenig, nese, nan [Bosworth-Toller]:

OE ne pcer neenig witena wenan porfie. Beowulf, 157.

OE pam cet niehstan wees nan to gedale. Genesis A, B, 1400.

In OE ne was the principal sentential negator, which could occur with other negative elements.
In ME it was frequently reinforced with not (a reduced form going back to nought). This two-part
negator could be accompanied by other negative elements (re...not...never, and so on). As to no it
was used very often alongside such negators as nat and ne:

ME And therto hadde he riden, no man ferre. Geoffrey Chaucer, General Prologue, 48.

ME He preyede hire, that to no creature. Geoffrey Chaucer, The Wife of Bath's Tale, 965.

In the course of the ENE period, the other negative forms accompanying not
(not...never/nothing) were replaced by non-assertive forms (not ...ever/anything), especially in the
written language [Nevalainen 2006, pp. 111-112]. Later they were expressed with the help of no:

ENE I speak no more than every one doth know. W. Shakespeare, King Richard I1.

ENE No, not that name was given me at the font. W. Shakespeare, King Richard II.

Now we can draw a conclusion that no-negation can usually be converted to not-negation, but
the reverse conversion is less frequent. Given that no is primarily used as a determiner, the not-to-no
conversion is only possible when a nominal element is negated. Not and no also differ in their
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discourse functions. Negative forms taking not are analytic negation while those taking no are
synthetic negation. In terms of meaning, while negative forms with not and no do not differ much in
most cases, they express different meanings in predicative and comparative structures: in predicative
structures not-negation is neutral whereas no-negation is essentially evaluative. Negative operator no
takes a dominant place in the paradigm of negation means of expression and forms its core.

As perspective of a further research of the negation paradigm we can admit an investigation
of the no-usage in different types of discourse and give a functional typology of every constituent of
the paradigm.
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STRUKTURELL-SEMANTISCHE SUBSTITUTION IN DEUTSCHEN
PHRASEOLOGISMEN (DIACHRONISCHER ASPEKT)

Maxonina H.I'. CTpykTypHO-ceMaHTH4HA cyOcTUTYUisi B HiMenbKux ¢pa3zeonorismax (miaxponiunuii acnekt). CrarTs
MPUCBSYCHA JOCHIKCHHIO BIUIMBY CYOCTUTYILIi KOMIIOHEHTIB Ha Monu(ikalio 3Ha4eHHsS (pa3eosoriuHuX OAWHHIB. AHAai3
MoauGiKaliifHIX MPOIECiB 3AIHCHEHO Ha TPhOX HiaxpoHiuHuX 3pizax (kiHemp XVIII — mowatok XIX cr., cepenuna — kinens XIX cr.,
kiHenp XX — mogatok XXI c1.). Y cTaTTi ATaTbHO PO3TIIIAIOTECS 3MIHH Y PI3HUX acleKTax (ppa3eoorivHOro 3HAYCHHS, BUKIIMKAHUX
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOIO CYOCTHTYIII€IO0.

Knouosi  crnosa: cybcmumyyis  cmpyKmypHO-CeMAHMUYHUX —KOMHOHEHMIS, Moougikayia @pazeonoziuno2o 3HA4eHHs,
eMomugHicmy,; OlaxpOHIYHULL ACheKm.

Maxonuna H.I'. CTpyKTypHO-ceMaHTHYecKasi CyOCTUTYIMSI B HEMEIKUX (ppazeostoru3max (IHMAXpOHHYECKHil acmeKT).
CraTpsl TIOCBAIICHA NCCIEJOBAHUIO BIMSHUS CYOCTHTYIIMM KOMITOHEHTOB HAa MOAM(HKALMIO 3HAUCHUS (Pa3eoNOTHYECKUX EXUHUIL.
Ananm3 MoIM(UKAIMOHHBIX MPOLIECCOB OCYHIECTBIICH Ha Tpex AuaxpoHmdeckux cpe3ax (koHen XVIII — Hagamo XIX BB., cepemuHa —
koner; XIX B., koHery XX — mawanmo XXI BB.). B crarbe moapoOHO paccMaTpHUBAalOTCS HM3MEHEHHS] B Pa3iMYHBIX AaCIEKTax
(pa3eonornIeckoro 3HaYCHNs, BEI3BAHHbBIE CTPYKTYPHO-CEMAHTHIECKOH CyOCTHTYIHMEH.

Kniouegvie cnosa: cybcmumyyus cmpykmypHo-cemManmuieckux KOMIOHEeHMOo8, MOOUPUKayus hpazeonocuteckozo 3HaueHus;
IMOMUBHOCTb, OUAXPOHUHECKULL ACHEKM.

Makhonina N.G. Structure-Semantical Substitution of German Idioms (Diachronic Aspect). The article deals with the
research of the components substitution influence on the modification of phraseological meanin%. The research of modification processes
was carried out in three diachronic periods (the end of the 18" century — the beginning of the 19™ century, the middle — the end of the 19"
century, the end of the 20" — the beginning of the 21" century). The article deals with the changes in different aspects of phraseological
meaning, which take place as a result of semantic and structural components substitution.

Key-words: substitution of semantic and structural components; modification of phraseological meaning; emotivity;
diachronic aspect.

Jede Sprache ist ein dynamisches System, dessen Verdnderungen, sowohl synchronische, als
auch diachronische, von gro3em linguistischem Interesse sind. In der Phraseologie ist diese Dynamik
in Form der strukturell-semantischen Transformationen zu beobachten.

Die Substitution ist einer von vielen Transformationsprozessen, deren Wesen im Austauschen
einzelner Elemente in derselben Umgebung besteht. Substitution umfasst alle grammatischen Typen
der Phraseologismen (verbale, adverbiale, substantivische usw.) und alle Arten von phraseologischen
Komponenten (sowohl semantische als auch strukturelle, sowohl Hauptwortarten als auch
Hilfsworter). Das Ziel der Substitutionsprozesse setzt verschiedene Modifikationen in der
phraseologischen Bedeutung voraus.

Also, die Bedeutungsmodifikationen in den deutschen Phraseologismen stellen das
Forschungsobjekt des Artikels dar, als sein Forschungsgegenstand treten diachronische
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